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EXPLANATORY NOTE NOTE EXPLICATIVE

Currently, The Official Time Amendment Act comes into
force on proclamation to discontinue the seasonal time
change from daylight saving time.

The commencement of that Act is amended so that it will
come into force on March 14, 2027, instead. 

La Loi modifiant la Loi sur le temps réglementaire, devant
mettre fin au changement d'heure saisonnier, prévoit
qu’elle entrera en vigueur à une date établie par
proclamation. On modifie son entrée en vigueur pour la
fixer au 14 mars 2027.
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HIS MAJESTY, by and with the advice and consent of
the Legislative Assembly of Manitoba, enacts as
follows:

SA MAJESTÉ, sur l'avis et avec le consentement de
l'Assemblée législative du Manitoba, édicte :

S.M. 2023, c. 4 amended
1 The Official Time Amendment Act, as
enacted by S.M. 2023, c. 4, is amended by this Act.

Modification du c. 4 des L.M. 2023
1 La présente loi modifie la Loi modifiant la
Loi sur le temps réglementaire, édictée par
le c. 4 des L.M. 2023.

2 Section 4 is amended by striking out "a day
to be fixed by proclamation" and substituting
"March 14, 2027".

2 L'article 4 est modifié par substitution,
à « à la date fixée par proclamation », de
« le 14 mars 2027 ».

Coming into force
3 This Act comes into force on the day it
receives royal assent.

Entrée en vigueur
3 La présente loi entre en vigueur le jour de sa
sanction. 
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